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Abstract 

 

When it comes to the construction of a communication process, grammar plays a 

significant part. It is utilized to make a clear declaration about the time at which a 

verb happens. The purpose of this study is to identify grammatical faults in the 

translation of abstracts from the Indonesian language to English that were 

produced by Google Translate. These errors pertain to tense, active, and passive 

voice abstracts. In this particular research project, the research method that was 

utilized was the descriptive qualitative method. The twenty abstracts that were 

retrieved from the repository at the University served as the population for this 

investigation. Documentation and checklists were the instruments that were 

utilized in the process of doing the data collection. When analyzing the data, 

Keshavarz's (1999) hypothesis was utilized. Following an examination of the data, 

it was discovered that the most common error that Google Translate generated 

was related to the use of tense. In the meanwhile, errors involving active and 

passive voices were only sometimes discovered. It is possible to conclude that 

Google Translate, operating as a tool, is unable to determine the tense of the 

sentences that are being translated. This is a possibility since tenses are strongly 

connected to the context in which the moment a verb occurs in a sentence, which is 

something that can only be broken down and comprehended by humans. 
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INTRODUCTION 

Venuti (2013) asserts that translation plays a crucial role in 

communication in almost every nation on Earth. Even in the modern era of 

globalization, this is undeniable. Translation is one tool that can be used to learn 

languages from around the globe, according to Swarniti (2019). Because of its 

importance, translators have a heavy burden to bear (Baer, 2015). Since it is the 

most fundamental part of the "Google family," Google Translate is likely the 

easiest and most accessible tool for people to use when they require a translation 

(Medvedev, 2106). A statistically grounded translation tool, Google Translate is 

what Groves and Mundt (2015) claim. This means that instead of trying to 

translate a sentence word-for-word, the algorithm analyzes the likelihood of 

several interpretations of the phrase being true. 

Google Translate has been quite popular among both the general public 

and academics, according to Sitorus (2020), since it simplifies the process of 

translating. One example is how popular it is for translating texts from English to 

Indonesian. Medvedev (2016) lists several advantages of Google Translate, 

including its availability in many languages, its lack of cost, and the speed and 

accuracy of its results. Google Translate's many attractive features, as pointed out 

by Groves and Mundt (2015), include its availability on mobile devices, 

translation in multiple languages, and the fact that it is a free web-based service. 

This clarifies the current era's huge need for Google Translates. 

However, while Google Translate does offer many advantages, it does so 

with a few drawbacks as well. No one can dispute the widespread impression that 

the translation is of mediocre quality. The different phrase structures and noun 

suffixes in the source and target languages are only two of many factors that must 

be considered while translating (Juliarta, 2021; Ade, Maisarah, & Erniyati, 2022). 

https://issn.brin.go.id/terbit/detail/20230914220861415
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This may also contribute to the explanation for the situation. Because it is a 

computer, Google Translate cannot replace a human translator when it comes to 

translating tasks. If a person might not be able to understand the original author's 

intent (Kroeger, 2022), then an algorithm like Google Translate must be 

downright mysterious. Furthermore, when considering the qualities of clarity, 

accuracy, naturalness, and acceptability, Google Translate fails miserably every 

time (Barnwell, 2020). However, according to Medvedev (2016), Google Translate 

can't handle long sentences very well. Chandra and Yuyun (2018) cite Santoso 

(2010) as saying that it can't understand metaphorical or idiomatic language. In 

their 2018 publication, Chandra and Yuyun detailed this data. 

Even though Google Translate does provide some extremely wrong results 

(as pointed out by Patil and Davies, 2014). So, to gauge how well Google Translate 

(also called Machine Translation or MT) performs, an error analysis should be 

run. For Richard (2019), understanding the issue and finding ways to fix it 

requires error analysis. The research conducted by Keshavarz (1999) suggests 

that during a translation process, seven different types of errors can be 

recognized and assessed. Some instances of these mistakes include lexicosemantic 

errors, tense errors, improper usage of prepositions, incorrect word order, 

distribution errors, and issues with active and passive voice. 

 

LITERATURE REVIEW 

The potential for translation errors has been explored with a variety of text 

forms, including narrative, descriptive, and recount text abstracts. In contrast, an 

abstract summarizes a scientific study with a few key points that readers need to 

know to enjoy the work. According to Sujarwati and Hamidah (2022), academic 

paper abstracts are quite effective at drawing readers in. Just by reading the 
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abstract, readers can get a feel for the articles and decide if they want to keep 

reading. Additionally, Gambescia (2013) noted that abstracts are increasingly 

playing a significant role in academic writing, particularly in thesis papers. At the 

same time, while writing their thesis abstracts, students at the University are 

obligated to provide versions in both English and Indonesian. Conversely, students 

look for alternatives, like using Google Translate, because not all of them have the 

technical knowledge to translate their abstract into English. 

This field of study has been the subject of several previous investigations. To 

find out how Google Translate got the words "Putri Serindang Bulan" wrong, Alasta 

and Sujarwati (2021) conducted their study. According to the results of this study, 

the most common lexical mistake in translating "Putri Serindang Bulan" into 

English was using an incorrect word, while the least common lexical error was 

using an unfamiliar word. 

Another study that looked at the numerous mistakes in Indonesian folklore 

translated into English was Dayama (2015). The analysis revealed that the English 

translation of Indonesian folklore supplied by Google Translate contained four 

distinct types of errors. A total of 209 instances of incorrect words, 139 instances of 

missing words, 34 instances of word order, and a meager four instances of 

unknown terms were recorded as faults during the entire procedure. Google 

Translate does not yet support translating Indonesian folklore into English, 

according to Dayama (2015). This is because it produces a high volume of 

inaccurate translations, especially those involving word choice—a crucial part of 

any translation project. Their focus seems to be mostly on stories, folklore, 

descriptive writings, and similar subjects, based on the results of previous studies. 

However, this study primarily focuses on tense, active, and passive voice translation 

problems from Indonesian to English. 

https://issn.brin.go.id/terbit/detail/20230914220861415
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RESEARCH METHOD 

A descriptive qualitative research strategy was employed for the objective of 

this investigation. The fundamental feature of qualitative research, according to 

Ary, Jacobs, Sorensen, Irvine, and Walker's (2019) book, is the methodology and 

analysis tools used to gather and interpret data. Also, they cited Lincoln and Guba 

(1985), who said that humans are important in the study because most studies on 

humans are qualitative. Experience and circumstances are on their side. 

Examining the grammatical mistakes made by Google Translate when 

translating abstracts from Indonesian to English is the main goal of this research. 

Adding a co-rating was also asked for to make the results more credible and win 

over the audience. To what extent do the results of the researcher's overall 

investigation corroborate those of the co-rater analysis was the driving force for 

this study. 

This research used a sample size of twenty abstracts chosen from among the 

many papers obtained from the University Repository. This study's population was 

comprised of these abstracts. A complete translation of the example abstracts into 

another language using Google Translate, however, served as the data source. 

Conversely, data was organized, categorized, identified, and analyzed with the help 

of checklists. 

Researchers used several methods to examine the data, including the 

following: The abstracts were translated using Google Translate as the initial step. 

The results were then examined for grammatical problems. Lastly, the findings 

were categorized according to the kinds of translation errors that were linked to. 

Lastly, we calculated the frequency of different types of translation issues found in 

five separate abstracts generated by Google Translate. The idea of mistake 

analysis put forward by Keshavarz (1999) was employed to offer a foundation for 
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the inquiry. There were six different kinds of error analysis in Keshavarz's view. 

These consist of lexicosemantic elements, tenses, prepositions, word order, 

distribution, verb groups, active voice, and passive voice. This study just considers 

three forms of voice: tense, active, and passive. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 

Based on the data found, the most frequent types of translation 

errors are summarized in Table 1. 

Table 1.  

A Grammatical Error in Indonesian-English Abstracts Translation 

No Types Of Grammatical Error Frequency Percentage 

(%) 

1. Tense 48 80% 

2. Active voice and passive voice 12 20% 

 Total 60 100% 

 

An analysis of abstracts translated from Indonesian to English using Google 

Translate revealed several grammatical problems, as shown in Table 1. The data 

shows that tense errors were the most common sort of grammatical error, 

occurring in 80% of the cases. On the other hand, active and passive voice faults 

were found in 20% of the cases, but only in 12% of the cases. Following this, you 

will get an exhaustive breakdown of the grammatical mistakes introduced into the 

Indonesian-English abstract translation. 

Tense 

The most common sort of grammatical error that was discovered in 

Indonesian-English abstracts that were translated by Google Translate was this 

https://issn.brin.go.id/terbit/detail/20230914220861415
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particular particular type of error. It was demonstrated in the table that the 

number of translation errors of tense occurred 48 times, which is equivalent to 

eighty percent, in the translation of abstracts from Indonesian to English. The 

following is an illustration of a grammatical blunder that pertains to the use of the 

tense: 

Extract 1 

Source language: Metode penelitian yang di gunakan adalah metode kualitatif 

deskriptif analisis. 

Target language: The research method uses a  descriptive qualitative analysis 

method. Article 3 

From the abstracts that were sampled, one grammatical error related to tense was 

extracted. 

The previous discussion established that the past tense is the grammatical 

construction most commonly employed for developing abstract ideas. In contrast, 

the English spoken in Indonesia does not use tenses. This is difficult since the 

English language relies heavily on tenses to emphasize the order in which events 

take place. If the research approach has been used before, then the example 

Google Translate text should have been altered from "uses" to "used." 

Extract 2 

Source Language: Metode yang digunakan di penelitian ini adalah quasi 

eksperiment. 

Target Language: The method used in this research is quasi-experimental. Article 

2 

A further illustration of a grammatical error in terms of tense may be 

found in Extract 2. When it comes to writing abstracts, the sort of tense that is 

https://issn.brin.go.id/terbit/detail/20230914220861415
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utilized the most frequently is the past tense. On the other hand, the Indonesian 

language does not have a tense, although the English language does. Tense plays a 

significant role in highlighting the order in which an event occurs. Because the 

research approach had been carried out in the past, the verb "is" in the example 

text from Google Translate needs to have been changed to "was." 

Extract 3 

Source language: Populasi dalam penelitian ini semua siswa kelas XII SMK 

Negeri yang berjumlah 374 siswa. 

Target language: The population in this study are all students of class XII SMK 

Negeri, totaling 374 students. Article 4 

You can see another example of grammatical errors related to tenses in 

extract 3. Writing abstractions typically involves using the past tense. Conversely, 

unlike English, the Indonesian language does not use tenses. One of the most 

important ways to emphasize the sequence in which something happens is by 

using tense. Google Translate ought to have used the word "were" instead of the 

verb "are" in the given sample text. 

Active and Passive Voice 

Google Translate found this specific form of grammatical error more 

frequently than any other in Indonesian-English abstracts. The number of 

instances of active and passive voice translation errors occurred twelve times, or 

twenty percent when abstracts were translated from Indonesian to English, as 

shown in Table 1. Here is a grammatical blunder that demonstrates the distinction 

between passive voice and active voice: 

Extract 4 

Source language: Kemudian hasil wawancara tersebut disesuaikan dengan teori 

dan observasi untuk menjadi suatu draft model yang akan divalidasi oleh ahli. 

https://issn.brin.go.id/terbit/detail/20230914220861415
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Target language: Then the results of the interviews were adjusted with the theory 

and the observations to become a draft model that will be validated by experts. 

It was one of the abstracts that included grammatical mistakes in active 

and passive voice, and it was also the one from which the fourth sample was 

extracted. Based on the previous statement, it is evident that Google Translate 

used active voice to translate the source text, even though the original text used 

passive voice in its sentence structure. To fix the previous example, replace "will 

validate" with "would be validated." The reason is, that the sentence in issue was 

the passive voice, which necessitates the third "validate" form of the verb and the 

auxiliary verb "be." There should also be a change from "will" to "would." 

Extract 5 

Source language: Studi pustaka digunakan untuk mengumpulan data 

Target language: Library research is used to collect the data. Article 3 

As with the previous example, extract 5 demonstrates grammatical errors 

related to active and passive voice. Based on the target language sentence 

provided, it is clear that Google Translate used the active voice to translate the 

source text, even though the original text used the passive voice. It was more 

accurate to say "was used" than "used" in the previous example. There must be 

the auxiliary verb "was" before the noun "used" to make the statement correct. 

Extract 6 

Source language: Angket digunakan untuk mengetahui hubungan persepsi siswa 

terhadap layanan konseling perorangan dengan minat belajar siswa. 

Target language: Questionnaires were used to determine the relationship between 

students' perceptions of individual counseling services and students' interest in 

learning. Article 5 

https://issn.brin.go.id/terbit/detail/20230914220861415
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Extract 6 of grammatical errors in terms of active and passive voice was taken 

from of the sample abstracts. Based on the sentence of the target language above, 

it can be seen that “was” in the example above should have been “were”. 

Inter-Rater Reliability 

The researchers wanted to be sure the results were reliable, so they asked 

for a co-rater. The researcher randomly picked two abstracts, and the co-rating 

was asked to analyze them. It was determined that abstracts 3 and 5 would make 

up the study's sample. What follows is an analysis of why the researcher's and the 

co-rater's results for the flouting maxim were so different: 

Table 2.  

The Result of Grammatical Error between Researcher and Co-Rater 

Types of Grammatical Errors Number of Grammatical 

Errors 

Score 

 Researcher Co-Rater  

Tense 6 6 1 

Active and passive voice 2 2 1 

Average 1  

Both the researcher and the co-rater found no statistically significant 

differences in the examination of grammatical errors in the English abstracts 

translated from Indonesian using Google Translate (Table 2). The data in the table 

indicate that 1 is the mean outcome. Given the facts and the explanation that was 

given earlier, it is reasonable to conclude that the co-rater's analysis is equivalent 

to the researchers. 

Discussion 

The research showed that Google Translate's Indonesian-English abstract 

translation has two types of grammatical faults: tense errors and active and 

https://issn.brin.go.id/terbit/detail/20230914220861415
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passive voice issues. Google Translate reports that tense errors are the most 

prevalent type of translation error while translating from Indonesian to English. 

Google Translate's second most common manner of expression in Indonesian-

English abstractions was the active and passive voice, following closely after that. 

Beyond that, these results are in agreement with what Qamariah, Wahyuni, 

and Meliana found (2020). Students in second grade at SMK-SMTI Banda Aceh had 

a lot of problems with verb tenses and other grammatical errors, according to 

their writing. 

According to research by Qamariah, Wahyuni, and Meliana (2020), 

students made these mistakes because they had not mastered the formula for 

changing tenses. An error in the abstract translation from Indonesian to English 

was likely caused by Google Translate's (the machine's) inability to understand 

the overall context of the source text, according to the data analysis results. 

Mistakes have been made because Google Translate cannot translate this specific 

situation. A combination of the present and past tenses has been used in the 

abstract. Google Translate provides literal translations from the source language 

into the target language within the data, disregarding any consideration of the 

language's time constraints. The data analysis revealed grammatical errors in the 

target text's tense, active voice, and passive voice; therefore, it is reasonable to 

assume that Google Translate made these mistakes because it couldn't understand 

the correct grammar. 
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CONCLUSION 

The following are some of the many inferences that can be made from the 

research's findings and discussion: Among the two types of grammatical errors 

detected in the Google Translate abstract from Indonesian to English, tense 

mistakes were the more common. The study found sixty grammatical errors in the 

translated Indonesian-English abstracts from Google Translate, mostly in the 

areas of tense, active voice, and passive voice. Among the most common mistakes 

found, those affecting the tense were 48 cases (80%), and those combining the 

active and passive voice, were 12 cases (20%). While functioning as a tool, Google 

Translate may not be able to identify the tense of the translated sentences. This is 

possible because human beings are the only ones capable of studying and 

understanding sentence context, which is closely related to tenses. 
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